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Poème sur le Premier Màggal 
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Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. Ce poème parle du Màggal1 de Tuubaa ou de sa 

première célébration. Paix et salut de Dieu soient sur le Prophète! 

Par le nom de Dieu, nous commençons. 

Nous cherchons sécurité et protection en Vous, Garant de la longévité. 

Nos actes et nos paroles Vous reviennent. 

À Vous nous appartenons, prenez tous nos biens! 

Par Votre Volonté Vous transformez votre commun serviteur 

au plus vertueux serviteur doué d’excellence spirituelle! 

Vous avez doté les êtres humains de qualités spéciales, 

et tant d’autres vertus spéciales. 

Vous avez élu des représentants et les avez offerts des supporters. 

La préoccupation des Mourides est d’écouter leur guide. 

C’est à vous êtres humains que je parle. Écoutez-moi! 

Si vous le faites, je partagerai ma sagesse avec vous. 

Je partagerai avec vous ce qui est meilleure pour vous procurer des rétributions, 

1 Màggal signifie en wolof célébrer, glorifier ou commémorer. C’est la célébration annuelle dans la tradition mouride de la 
déportation au Gabon de Cheikh Ahmadou Bamba par l’administration coloniale française en 1895. 
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qui est de se conformer aux ordres et élargir le champ!2 

Prenez la route pour aller célébrer Mustafaa [Mbakke], 

car ce qu’il nous a offert équivaut aux bénédictions de Marwa et Safa!3 

Shaykh Mustafaa avait invité du monde à Tuubaa pour le Màggal. 

Maintenant le Màggal est célébré partout! 

Il initia tous les Màggal que nous connaissons et célébrons aujourd’hui. 

Il nous a montré la grandeur de ceux que nous célébrons !  

Il est la source de nos bénédictions en ce jour de commémoration. 

Il nous a honorés et nous a mis à l’aise. 

Sans lui, les Shaykhs seraient désunis, 

déposant des plaintes et faire de notre voie un jeu de yoote,4 
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transformant la communauté en une compétition d’accusateurs, 

où chacun cherche le soutien de ses amis. 

Le jour où nous avons reçu l’ordre de Mustafaa, 

Tout le monde venu l’a immédiatement suivi. 

2 Parce que les Mourides sont des paysans, des métaphores du monde agraire sont souvent utilisées dans leur poésie 
ajami pour faire allusion à leur voie Soufie ou à la vie en général. 
3 Shaykh Mustafaa Mbakke (1883-1945), appelé aussi Cheikh Moustapha Mbacké, était le fils ainé de Ahmadou Bamba et 
premier Calife des mourides. Il était aussi appelé Hamdi ou Amdi, Tafaa ou Tapha. Marwata and Safaa sont deux collines 
qui sont des sites de pèlerinage de la Mecque. 
4 Yoote est un jeu de dames. Le poète fait allusion aux possibles accusations, compétitions et tensions après la mort de 
Shaykh Ahmadou Bamba en 1927, si Mustafaa Mbakke n’avait pas agi avec tact. 
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C’était une longue journée de dimanche, 

quand Dieu a accordé à Hamdi des bienfaits! 

Tafaa les a partagés gracieusement avec tout le monde. 

S’ensuivit une prospérité qui empêcha beaucoup d’aller mendier de quoi vivre ! 

Par exemple, voyez comment la commémoration de Mustafaa à Tuubaa 

a été bénéfique à tous les résidents de Tuubaa! 

J’ai remarqué que sa générosité est contagieuse. 

Il est la brillante lumière de perfection qui a éclairé les autres! 

Merci, Mustafaa, d’avoir élargi ta voie. 

Tu as élargi le champ de tous les côtés 

Jusqu’à répliquer Tuubaa partout! 

Il n’a pas d’égal. Il dispose de la lumière divine! 

Sans lui, la Mecque aurait éclipsé [Tuubaa] Mbakke! 

Mais, aller à la Mecque aujourd'hui équivaut à aller à Tuubaa. 

Qui part à la Mecque rend des visites pieuses au Prophète. 

Les Mecquois ont aussi rendu des visites pieuses à Tuubaa!5 

Ces trois villes sont les destinations  

les plus populaires au monde. 

5 Le poète fait référence à la délégation de dignitaires saoudiens qui a visité Tuubaa du vivant et après la mort de Shaykh 
Ahmadou Bamba. 
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Shaykh Bamba dit qu’une quatrième 

ne peut point exister dans ce monde! Aux doués d’intelligence, réfléchissez-y ! 

La Mecque est en tête, suivie par Madina, 

et de Tuubaa en troisième position. Elles sont les meilleures! 

Allons-y à Tuubaa pour rendre une visite pieuse à Bamba! 

Se rendre à Tuubaa pour une visite pieuse équivaut à rendre au Prophète une visite pieuse! 

[Page 3] 

Rendons-nous à Tuubaa, Hommes de Dieu!6 

            Quiconque suit la voie verra le Prophète! 

Félicitations, Mustafaa d’avoir illuminé les voies ! 

Ses excellentes qualités de leader sont reconnues par toutes les familles ! 

Les secrets mystiques du Maître [Bamba] ont amené ses semblables à Tuubaa ! 

Ils sont tous venus. De grâce, méditez sur cela ! 

On voyait partout d’immenses foules bruyantes. 

Ils sont comme les pèlerins autour du puits de zam-zam [à la Mecque]. 

Ils se bousculaient dans leur train-train et se côtoyaient avec admiration. 

C’était aussi l'événement du jour [à Tuubaa] où les gens se touchaient affectueusement. 

 Le bruit des machines et celle de la foule, 

6 Rijālu l-Lāhi en arabe est souvent utilisé pour désigner des hommes de Dieu ou les disciples mourides. 
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se mélangeait aux lumières jaillissant de chaque coin! 

Les lumières [de Tuubaa] qui jaillissaient vers le ciel se répandaient partout! 

Des lampes ou des lumières électriques éclairaient tous les coins ! 

La poussière qui se formait au-dessus de la foule 

se mélangeait aux voix déclamant les noms de Dieu! 

Certains lisaient à voix basse des poèmes dévotionnels avec humilité, 

alors que d’autres lisaient tout le Coran7 pour obtenir la baraka! 

D’autres qui écoutaient les sermons des prêcheurs en étaient émus. 

Ils renouvellent leur allégeance les larmes [de joie] aux yeux. 

Évidemment, l'événement n’avait aucun inconvénient pour les initiés! 

Si vous n’êtes pas un initié, alors taisez-vous. Critiquer l’évènement vous rend déficient ! 

Ceux qui aiment les résidents de Tuubaa 

ne seront jamais ligotés comme des animaux prêts pour le purgatoire [dans l’au-delà]! 

Ceux qui célèbrent les disciples de Bamba 

ne seront pas déshonorés. Tenez-le pour dit, cher ami! 

Les plus vigilants verront des merveilles. Je vous prie d’écouter, 

pour apprendre des choses que vous ignoriez! 

7 Le poète utilise l’expression wolof wasaal alxuraan qui signifie lire tout le Coran individuellement ou en groupe. 
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Les merveilles du Màggal sont comme des séances de films, 

de cinéma projetés jour et nuit. 

Une belle occasion pour se retrouver en famille ou nouer de nouvelles amitiés. 

Mon Dieu, ce jour vaut la peine d’ignorer sa proche famille. 

Félicitations, Shaykh Bamba! Ce jour, votre voie a 

éclipsé partout toutes les autres voies. Cela est une évidence ! 

Ce jour-là, toutes vos connaissances seront présentes ! 

Vous verrez tous vos amis ce jour-là, d’où qu’ils soient ! 

Vous rencontrerez tous vos parents, ce jour-là 

ou avoir de leurs nouvelles à défaut de vous voir. 

Se trouver sur les lieux est un privilège pourvu de bénédictions! 

Soyez reconnaissant ce jour-là! Continue Kayre, ne t’arrête pas!8 

Je jure que, toute personne qui assiste au Màggal, 

va y rencontrer des gens de tout horizon. 

A mon avis, assister au Màggal rehausse les gens, 

physiquement et spirituellement et les propulse au sommet. 

8 Kayre aussi appelé Sëriñ Maam Moor Kayre ou Serigne Mame Mor Kayré (1869-1951) était un disciple de Shaykh Ahmadou 
Bamba. Il était le plus ancien des poètes ajamistes mourides. Il était un spécialiste de l’hagiographie et de la topographie 
islamique. Cf. Fallou Ngom, Muslims Beyond the Arab World: The Odyssey of ʿAjami and the Murīdiyya (Oxford University 
Press, 2016), 22.  
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À l’approche du jour du Màggal, 

les gens sont aux anges et ne peuvent plus se retenir! 

Arrivé le jour, personne n’est préoccupé par son champs, 

car tout le monde se dirige vers Tuubaa pour les rétributions! 

Une fois arrivé sur les lieux de Tuubaa, 

ils sont éblouis et reconnaissants envers le maître des lieux [Bamba]! 

Les hommes et femmes qui s’y rendent expriment leur gratitude 

qui se répandent partout comme le soleil! 

C’est le seul jour que je connaisse qui dépasse la Tabaski,9 

parce que les bienfaits de ce jour dépassent ceux de la Tabaski! 

Vous y verrez tous les peuples noirs, 

Comme vous y verrez tous les Maures blancs ! 
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Vous y verrez des locuteurs de langues étrangères. 

      La scène vous rappelle celle des créatures réunies à la Mecque [pendant le Hajj]! 

Où vous verrez des gens s’agenouiller ou ramper pour honorer quelqu’un, 

       comme vous y verrez des gens s’occuper d’une autre personne! 

Qui que vous soyez, vous verrez à Tuubaa quelqu’un de plus important que vous, 

9 Tabaski ou Aïd al-Adha. 
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de façon tangible ou spirituellement! 

Chacun apprendra quelque chose de quelqu’un 

pour s’améliorer ou aimer Tuubaa davantage! 

Celui qui a les yeux bien ouverts verra des merveilles, 

ou à défaut entendra parler des merveilles! 

Si tu as l’aptitude physique et que tu acceptes d’assister à l’événement, 

tu recevras toutes sortes de récompenses ! 

Préparez le Màggal et apportez votre contribution,10 

pour être honoré le jour du Jugement Dernier! 

C’est pour cette raison que les gens ont la foi inébranlable du Prophète Job !11 

[Mustafaa Mbakke] a honoré Tuubaa et a guidé les disciples ! 

Félicitations, Mustafaa, l’héritier de Mustafaa [le Prophète Muhammad] 

dont la lumière brillante s’est répandue jusqu’à Marwa et Safa! 

Il s’est rendu à la Mécque, à Jeddah et à Madina! 

Que Dieu nous protège des malheurs, amen! 

Sa lumière brillante qui brille à Tuubaa 

a éclairé les ignorants sur Tuubaa! 

10 L’auteur emploie ici le mot hadiyya qui signifie un don pieux, une contribution en nature ou en espèce à l'effort 
collectif. 
11L’auteur emploie ici l’expression gëmug Ayyuba (la foi de Ayyub). En islam, le Prophète Job (Ayyub) est connu pour sa 
foi inébranlable lorsqu’il était éprouvé par Dieu d’une longue et sévère maladie. 
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Sa brillante lumière qui se répand partout, 

a uni les gens dans leurs actes et paroles!  

Oh, Mon Dieu! Nous vous implorons de laisser Shaykh Bamba, 

être notre guide sur le chemin de la droiture et le rester éternellement. 

Vous, le Protecteur de toutes les Créatures, 

réorientez-nous et mettez-nous sur le droit chemin. 
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Soulevez-nous et serrez-nous fortement comme des nourrissons!12 

Ainsi, nous serons épargnés du malheur sous haute protection! 

Amen! Oh Dieu, renforcez notre foi! 

Réconfortez-nous le jour du Jugement Dernier et exaucez nos prières! 

Parlons maintenant de Gaynde Fatma.13 

et faites savoir aux créatures que Shaykh détient la médaille ! 

Gaynde Fatma n’a pas d’égal! 

Sa force ésotérique est supérieure à son pouvoir exotérique ! 

Regardez! Le maître des serviteurs est né à Tuubaa! 

12 L’auteur utilise ici le mot laxpandu qui signifie en Wolof soulever et serrer sur la poitrine comme un bébé pour le 
soulager. 
13 Gaynde Fatma aussi appelé Sëriñ Shaykh Mbakke Gaynde Fatma ou Serigne Cheikh Mbacké Gaindé Fatma (1913-1978), était 
le fils ainé de Mustafaa Mbàkke et l'aîné des petit-fils de Bamba. Il était aussi le premier mouride à ouvrir à Tuubaa en 
1953-54 une école privée mixte Franco-Arabe et à envoyer ses enfants à l’école Française. Il fut aussi un mentor du 
savant sénégalais Shaykh Anta Joob appelé aussi Cheikh Anta Diop (1923-1986). 
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Sa lumière éblouissante a brillé et s’est répandue partout !  

Allez rendre des visites pieuses à Shaykh Mbakke maintenant qu’il est accessible! 

Même les hommes vertueux reconnaissent sa montée fulgurante! 

Il est le ciel! Regardez, il est là-haut au ciel ! 

Même si vous refusez de le voir, il est toujours là-haut au ciel ! 

Sa générosité et sa bonté de cœur sont légendaires! 

D’Est en Ouest, toutes les confréries sont unanimes! 

La générosité de Shaykh est double, elle est extérieure et intérieure! 

Il comble et ragaillardit quiconque le sollicite. 

Ce que je viens de dire est irréfutable. 

Demandez à Abdu Sekk si vous en doutez! 

J’ai remarqué chez lui des qualités qui méritent d’être émulées 

toujours jusqu’à obtenir des bienfaits désirés! 

Loué soit Dieu! Tu es l’océan du savoir! 

Tu es l’expert de toutes les disciplines! Mbakke, tu es exceptionnel! 

Shaykh Mbakke, tu es le généreux et le pieux! 

Ta générosité est très connue. Tu es le meilleur partout où tu vas! 
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Je sais que tu n’as pas d’égal dans ton époque! 

Toutes les créatures sont redevables à Balla Aysa !14 

Je suis reconnaissant et envahi  

par un sentiment de joie doublement salutaire!15 

Mbakke, nous sollicitons auprès de toi, le jour du Jugement Dernier, 

de nous accorder la paix et des bénédictions sans limites! 

Que tous les Mourides qui aiment Tuubaa, 

prient ensemble et demandent à Dieu de récompenser nos œuvres! 

Amen, amen! Ô Seigneur, accordez-nous Īmān 

Islām, iḥsān, et amenez-nous tous au paradis. 16 . 

Chères créatures, priez et faites des prières pour Mustafaa, 

pour que se déversent toujours sur nous des bénédictions par la grâce de Tafaa! 

Puisse Dieu l’élire à une position plus élevée, 

faire de nous ses amis et témoins de son élection! 

14 Balla Aysa appelé aussi Balla Aissa Mbakke était le grand-père paternel de Shaykh Ahmadu Bamba.  
15 Le poète utilise ici le mot arabe Fawzayni. Il est utilisé dans la tradition mouride, pour signifier "succès dans les deux 
mondes" (ici-bas et dans l’au-delà). C’est le titre d’un poème de Bamba: Mathlab al-fawzayni. La plupart des érudits et 
historiens mourides, considèrent que ce poème est le plan directeur de la fondation de Tuubaa. Cf. Ross Eric. Tûbâ: an 
African Eschatology in Islam. (Ph.D. thesis, McGill University), 52-58. 
16 Dans la théologie islamique, la foi se divise en trois degrés. Islām est le premier degré de la foi. Īmān est le second degré 
de la foi. Iḥsān est le troisième degré de la foi. 
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Puisse Dieu répandre sur nous la baraka de Mustafaa, 

nous accorder des demeures permanentes au paradis! 

Amen, amen, s’il vous plaît, dites amen! 

Toutes les louanges Lui [Allah] reviennent, car IL est le Digne de Confiance! 

Paix et saluts sur le Prophète pour l’éternité, 

sur sa famille et ses compagnons. Que Dieu pardonne à toute personne dans ce siècle! 

Paix et salut du Seigneur des Mondes sur lui! Amen, Ô Seigneur des Créatures! 




